2 Thes 2:15


 is the inferential particle ARA, which means “consequently, therefore, then, thus, so.”  It used here with the inferential particle OUN, which means “therefore, then; thus, so, accordingly.”  Together they form an extremely strong inferential conclusion and are translated “Consequently therefore.”
 is the vocative masculine plural from the noun ADELPHOS, meaning “brethren” which refers to all members of the royal family of God.

 is the second person plural present active imperative from the verb STĒKW, which means “to stand, to stand firm.”

The present tense is durative present for an action, which is expected to continue from now on.


The active voice indicates that all members of the royal family of God produce the action of the verb.


The imperative mood is a command. 

is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural present active imperative from the verb KRATEW, which means “to hold, hold fast; take, take hold of; seize; achieve.”

The present tense is a durative present again for an action expected to continue from now on.


The active voice indicates that all Church Age believers produce the action.


The imperative mood is a command.

is the accusative direct object from the feminine plural article and noun PARADOSIS, which means “the traditions.”
“Consequently therefore, brethren, stand firm and take hold of the traditions,”
is the accusative direct object from the feminine plural relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the traditions just mentioned.

 is the second person plural aorist passive indicative from the verb DIDASKW, which means in the passive voice “to be taught.”

The aorist tense is a culminative aorist which gathers into a single whole all of the previous teaching of Paul and others with communication gifts, but regards all of this teaching from the viewpoint of its result, namely, the fact that these believers have received thorough instruction in the eschatological doctrines of the Church Age and beyond.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that these believers receive the action of the verb, having been taught by those with the spiritual gifts of communication.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

is the coordinating conjunction EITE...EITE, which is translated “whether...or.”  With this we have the preposition DIA plus the ablative of means from the masculine singular noun LOGOS, which means “through the word, message, teaching” hence, “oral communication.”
is the coordinating conjunction EITE plus the preposition DIA plus the ablative of source from the feminine singular noun EPISTOLĒ and the ablative of source from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “or through a letter from us.”
“which [traditions] you have been taught whether through oral communication or through a letter from us.”
2 Thes 2:15 corrected translation
“Consequently therefore, brethren, stand firm and take hold of the traditions, which you have been taught whether through oral communication or through a letter from us.”
Explanation:
1.  Having finished his dissertation on the Tribulation, Paul comes to his doctrinal conclusion—believers are commanded to remain positive to the accurate teaching of the word of God regardless of the form in which it is presented.

2.  Remember that the Thessalonians were distracted by false teaching from false teachers who provided both face-to-face teaching and non-face-to-face teaching in the form of a letter.

3.  Paul commands that they take a firm defensive stand, holding their ground as a soldier would do in combat against any teaching that is contrary to what they have learned from their pastor or from the written word of God now presented to them for the second time in the second letter of the New Testament scripture.

4.  Paul not only asks them to hold their ground against false teaching but also to take hold of or accept as true the accurate teaching he has presented concerning the Rapture, Tribulation, and second advent of Christ.


a.  Hearing doctrine is one thing, believing doctrine is another.


b.  Only listening to the teaching of doctrine is of no benefit unless you accept that teaching as true.


c.  Once we have accepted the teaching of doctrine as true, we must make a decision to accept that doctrine as a part of the norms, standards, and values of our life.


d.  Having established a new value in our soul based on truth, we must then make decisions compatible with that new standard.


e.  This is what living the Christian life is all about.  This is the transfer of gnosis to epignosis doctrine in our soul.  This is what makes life meaningful to us and glorifies God for time and eternity.

5.  Traditions.


a.  The Greek word PARADOSIS is translated “traditions” here.


b.  A tradition is an established practice that has been accepted as the correct method of doing a thing.


c.  The established practice for the Church Age has been the oral communication of the word of God by apostles, pastor-teachers, missionaries, and evangelists.


d.  All of these communicators have a certain spiritual gift, which is recognized by various means (depending on the gift in question) by other members of the royal family of God.


e.  Paul wants the Thessalonians to remember the importance of making sure the person who is teaching them doctrine is one recognized as having one of these legitimate spiritual gifts before accepting their teaching as the word of God.  The Thessalonians had failed to do this and became quickly dazed and confused by false teaching.  We must always approach the teaching of doctrine by a new pastor or someone we have never heard before with caution.  Doctrinal teaching must line up with previous doctrine we have learned and with the character and essence of God.


f.  An entirely new tradition for the Church was being established as Paul wrote these words.  The Church only had two letters at the time Paul wrote 2 Thessalonians:  James had already written his letter, but it was primarily for the Jews of the dispersion through out the Roman Empire and probably had not yet received wide circulation; Paul had already written his first letter to the Thessalonians which had definitely not yet received wide circulation.


g.  So Paul established the new tradition that true Church Age doctrine could only come from face-to-face teaching or written communication by an apostle or someone well knew to be a close associate of that apostle, writing on his behalf.


h.  Other uses of this word by Paul.



(1)  1 Cor 11:2, “Now I praise you because you remember me in everything, and hold firmly to the traditions, just as I delivered them to you.”


(2)  Col 2:8, “Beware that there will be no one who takes you captive through their false teaching and empty deception according to the tradition from men on the basis of the fundamental principles of the world and not on the basis of Christ,”


(3)  2 Thes 3:6, “Now we command you, brethren, in the name of our Lord Jesus Christ, that you keep aloof from every brother who leads an unruly life and not according to the tradition which you received from us.”
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